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INTRODUCTION

1 A.Lefevere, ‘Translation Studies: The Goal of the Discipline’, in James
S.Holmes, josè Lambert and Raymond van den Broeck (eds), Literature
and Translation (Louvain: ACCO, 1978), pp. 234–5. Lefevere followed
the lead set by James Holmes in his pamphlet, The Name and Nature of
Translation Studies, pub. by Translation Studies Section, Univ. of
Amsterdam, August 1975.

2 The abbreviations SL—Source Language, TL—Target Language will be
used throughout.

3 Hilaire Belloc, On Translation (Oxford: The Clarendon Press, 1931).
4 In his article, ‘Translation in the United States’, Babel VII, (2), 1968, pp.

119–24 Henry Fischbach points out that the United States has a shorter
history of translation than almost any other industrialized nation of the
world, and attributes this deficiency to four basic points: 

(a) The political and commercial isolationism of nineteenth-
century America.

(b) The traditional cultural allegiance to the English-speaking
community.

(c) The American complacent self-sufficiency in technology.
(d) The strength of the myth of the Land of Promise for

emigrants and their subsequent desire to integrate.
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Fischbach’s theory is interesting in that it would seem to show
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linked to British colonial expansion.
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6 E.Fitzgerald, letter to Cowell, 20 March 1957.
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12 Randolph Quirk, The Linguist and the English Language (London:
Edward Arnold, 1974).
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University Press, 1965).

15 Lefevere, op. cit.
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Culture’, New Literary History, IX (2), 1978, pp. 211–32.
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Brower (ed.), On Translation (Cambridge, Mass.: Harvard University
Press, 1959), pp. 232–9.
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5 Eugene Nida and Charles Taber, The Theory and Practice of Translation
(Leiden: E.J.Brill, 1969), p. 484.
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6 A.Ludskanov, ‘A Semiotic Approach to the Theory of Translation’,
Language Sciences, 35 (April), 1975, pp. 5–8.

7 See Ferdinand de Saussure, Course in General Linguistics (London:
Fontana, 1974).

8 Though there is also the idiomatic use of the phrase bread and butter that
signifies basic essentials, means of livelihood, e.g. to earn one’s bread
and butter.

9 This sketch is taken from Eugene Nida, Towards a Science of
Translating. With Special Reference to Principles and Procedures
Involved in Bible Translating (Leiden: E.J.Brill, 1964), p. 107. All
quotations from Nida, unless otherwise indicated, are taken from this
volume.

10 J.R.Firth, The Tongues of Men and Speech (London: Oxford University
Press, 1970), p. 110.
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(a) Constitutive shift (in translation) described as an
inevitable shift that takes place as a result of
differences between two languages, two poetics and
two styles.

(b) Generic shift, where the constitutive features of the
text as a literary genre may change.

(c) Individual shift, where the translator’s own style and
idiolect may introduce a system of individual
deviations.

(d) Negative shift, where information is incorrectly
translated, due to unfamiliarity with the language or
structure of the original.

(e) Topical shift, where topical facts of the original are
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21–33.

13 J.C.Catford, A Linguistic Theory of Translation (London: Oxford
University Press, 1965).

14 All quotations from Popovič, unless otherwise indicated, are taken from
his Dictionary. 

15 Albrecht Neubert, ‘Elemente einer allgemeinen Theorie der Translation’,
Actes du Xe Congrès International des Linguistes, 1967, Bucarest II, pp.
451–6.

16 See C.S.Peirce, Collected Papers (8 vols), ed. C.Hartshorne, P. Weiss
and A.Burks (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1931–58).
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For a discussion of Pierce’s contribution to semiotics, see T.Hawkes,
Structuralism and Semiotics (London: Methuen, 1977), pp. 126–30.

17 One interesting aspect of languages in contact is that systems of swearing
and blasphemy often become interchangeable. In the case of Chicano
Spanish, the Anglo-American system has been incorporated with the
traditional Spanish system.

18 Examples quoted by Raymond van den Broeck in ‘The Concept of
Equivalence in Translation Theory: Some Critical Reflections’, in James
S.Holmes, José Lambert and Raymond van den Broeck (eds), Literature
and Translation (Louvain: ACCO, 1978), pp. 29–48.
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and Change in Russian Formalism, Czech Structuralism, and Soviet
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Walter Schamschula (Frankfurt am Main: Athenaion, 1969).
26 Octavio Paz, Traduccíón: literatura γ literalidad (Barcelona: Tusquets

Editor, 1971), p. 9.

2
HISTORY OF TRANSLATION THEORY

1 George Steiner, After Babel (London: Oxford University Press, 1975), pp.
236ff. 

2 T.R.Steiner, English Translation Theory, 1650–1800 (Assen and
Amsterdam: Van Gorcum, 1975).

3 André Lefevere, Translating Literature: The German Tradition. From
Luther to Rosenzweig (Assen and Amsterdam: Van Gorcum, 1977).

4 F.O.Matthiesson, Translation. An Elizabethan Art (Cambridge, Mass.:
Harvard University Press, 1931). Quotations from North and Holland
below are all taken from this text.

5 Timothy Webb, The Violet in the Crucible (London: Oxford University
Press, 1976).
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6 Eric Jacobsen, Translation, A Traditional Craft (Copenhagen: Nordisk
Forlag, 1958).

7 Cicero, ‘Right and Wrong’, in Latin Literature, ed. M.Grant
(Harmondsworth: Penguin Books, 1978), pp. 42–3.

8 Cicero, De optimo genere oratorum, Loeb Classical Library, transl.
H.M.Hubbell (London: Heinemann, 1959).

9 Horace, On the Art of Poetry, in Classical Literary Criticism
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11 There is a large body of literature on the history of Bible translation.
Eugene Nida’s Towards a Science of Translating (Leiden: E.J.Brill, 1964)
contains a very extensive bibliography. There are also several works in
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Luther are taken from Babel, IX(1), 1970, a special issue on the
translation of religious texts.

14 Alfred, Preface to Gregory’s Pastoral Care, in G.L.Brook, An
Introduction to Old English (Manchester: Manchester University Press,
1955).

15 See Jacobsen, op. cit., for details of the role of translations in the system
of medieval training in rhetoric; also E.Curtius, European Literature and
the Latin Middle Ages (London: Routledge & Kegan Paul, 1953).

16 Gianfranco Folena, ‘Volgarizzare’ e ‘tradurre’: idea e terminologia della
traduzione dal Medio Evo italiano e romanzo all’umanesimo europeo’, in
La Traduzione. Saggi e studi (Trieste: Edizioni LINT, 1973), pp. 57–120.

17 Chapman’s Homer, ed. R.Heme Shepherd (London: Chatto & Windus,
1875).

18 E.Cary, Les Grands Traducteurs François (Genève: Librairie de
l’Université, 1963), pp. 7–8. This book contains a facsimile of Dolet’s
original 1540 pamphlet, La manière de bien traduire d’une langue en
aultre.

19 George Steiner, op. cit., p. 247.
20 The quotations from Sir John Denham, Abraham Cowley and John

Dryden are taken from texts reprinted in T.R.Steiner’s book, op. cit.
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22 A.Pope, The Iliad of Homer, ed. Maynard Mack (London: Methuen,
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Clarenden Press, 1907).
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29 W.Morris, The Aeneid VI (Boston: Roberts Bros., 1876), p. 146. 
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League, 1962), p. 24.

35 George Steiner, op. cit., p. 334.
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op. cit., p. 109.
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Literature and Translation (Louvain: ACCO, 1978), p. VIII. The Preface
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A.Mandelbaum (Bloomington and London: Indiana University Press,
1978).
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SPECIFIC PROBLEMS OF LITERARY TRANSLATION

1 Anne Cluysenaar, Introduction to Literary Stylistics (London: Batsford,
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Translating Poetry (Abingdon-on-Thames: Abbey Press, 1970); William
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13 Popovič distinguishes five types of shift:

(a) Constitutive shift, that takes place inevitably due to
differences between the two language systems.
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(b) Generic shift, described as ‘a type of topical shift that
implies a change in constitutive features of the text as a
literary genre’.

(c) Individual shift, ‘a system of individual deviations
motivated by the translator’s expressive propensities and
his subjective Idiolect’.
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the translation.

(e) Topical shift, where a difference in the topical facts
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19 Roman Ingarden, The Literary Work of Art (Evanston: The Northwestern
University Press, 1973).

20 Wolfgang Iser, The Implied Reader (Baltimore and London: The Johns
Hopkins Press, 1974), p. 277.

21 Hilaire Belloc, On Translation (Oxford: The Clarendon Press, 1931).
22 Alexandra Kollontai, Love of Worker Bees, tr. Cathy Porter (London:

Virago, 1977), p. 226.
23 Boris Uspensky, A Poetics of Composition (Los Angeles: University of

California Press, 1973).
24 Robert M.Adams, Proteus, His Lies, His Truth (New York:

W.W.Norton, I973), p. 12.
25 Jiří Levý, ‘Translation as a Decision Process’, To Honour Roman

Jakobson III (The Hague: Mouton, 1967), pp. 1171–82.
26 Anne Ubersfeld, Lire le théâtre (Paris: Editions Sociales, 1978), pp. 15–

16. See also Keir Elam, Semiotics of Theatre and Drama (London:
Methuen, 1980).
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30.
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SELECT BIBLIOGRAPHY

In drawing up suggestions for further reading I have only included
those texts available in English. Details of useful non-English
language texts are given in notes to each Section. I have also
indicated below those texts that contain comprehensive
bibliographies.

Some English texts have not been included, on the grounds that
although they purport to be studies of translation, they contain only
subjective random observations on problems encountered in the
translation process and do not contribute to the establishment of a
critical discipline of Translation Studies.

GENERAL INTRODUCTORY READING

Arrowsmith, W. and Shattuck, R. (eds), The Craft and Context of Translation
(Austin: University of Texas Press, 1961). A useful collection of essays,
dealing with general and specific issues. Contained in the volume are two
studies of theatre translation, Peter Arnott on ‘Translating the Greeks’ and
Robert Corrigan on ‘Translating for Actors’.

Brower, Reuben (ed.), On Translation (Cambridge, Mass.: Harvard University
Press, 1959). This collection of essays is still one of the most useful
anthologies in English, and includes chapters on diverse aspects of
translation. There are chapters on Bible translation, on automatic
translation and, most importantly, the volume also contains Roman
Jakobson’s ‘On Linguistic Aspects of Translation’. Reuben Brower is also
editor of a volume entitled Mirror on Mirror, published by Harvard in
1974, in which the discussion of translation is extended outwards to
include essays on imitation and parody.

Savory, Theodore, The Art of Translation (London: Cape, 1957). The author of
this book approaches Translation Studies from the viewpoint of traditional
liberal humanism. Translation is perceived as a means of breaking down
communication barriers and the discussion remains on a very unsystematic
level.

Steiner, George, After Babel: Aspects of Language and Translation (London:
Oxford University Press, 1975). This book covers a wide area and is
particularly helpful in discussing the question of multilingualism and



translation. Its weakness lies in its pragmatism, which divorces it from so
much of the ongoing work in Translation Studies. The bibliography is
organized chronologically, beginning with Schleiermacher’s essay of 1813

GENERAL TRANSLATION THEORY

Catford, J.C., A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied
Linguistics (London: Oxford University Press, 1965). This short study
contains some insights into the translation process viewed from a particular
angle. Its chief defect is that its author approaches the subject via a
discussion of general linguistic theory and consequently translation is
studied not as a discipline in its own right but as a way of exemplifying
aspects of applied linguistics.

Guenthner, F. and Guenthner-Reutter, M. (eds), Meaning and Translation.
Philosophical and Linguistic Approaches (London: Duckworth, 1978).

Lawendowski, B.P., ‘On Semiotic Aspects of Translation’ in T.Sebeok (ed.),
Sight, Sound and Sense (Bloomington: Indiana University Press, 1978),
pp. 264–82.

Levý, Jiří, ‘The Translation of Verbal Art’, in L.Matejka and I.R.Titunik (eds),
Semiotics of Art (Cambridge, Mass.: MIT Press, 1976), pp. 218–27.

Ludskanov, A., ‘A Semiotic Approach to the Theory of Translation’, Language
Sciences, 35, April 1975, pp. 5–8.

McFarlane, J., ‘Modes of Translation’, Durham University Journal, 14, 1953,
pp. 77–93

Newmark, P., ‘Twenty-three Restricted Rules of Translation’, The Incorporated
Linguist, 12(1), 1973, pp. 9–15.

Nida, E., Towards a Science of Translating (Leiden: E.J.Brill, 1964).
An extremely helpful book, invaluable for the student of translation, it also
contains an extensive bibliography on the specific question of Bible
Translation.

Nida, E. and Taber, C., The Theory and Practice of Translation (Leiden: E.J.
Brill, 1969).

HISTORY OF TRANSLATION THEORY

Cohen, J.M., English Translators and Translations (London: Longmans, pub.
for the British Council and the National Book League, 1962).

Jacobsen, Eric, Translation: A Traditional Craft (Copenhagen: Nordisk Forlag,
1958). This book contains much interesting information about the function
of translation within the terms of medieval rhetorical tradition, but, as the
author states in the introduction, avoids as far as possible discussion of the
general theory and principles of translation.
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Kelly, L.G., The True Interpreter: A History of Translation Theory and Practice
in the West (Oxford: Blackwell, 1979).

Lefevere, André (ed.), Translating Literature: The German Tradition from
Luther to Rosenzweig (Amsterdam and Assen: Van Gorcum, 1977). A
selection of writings on translation by major German translators, organized
to give an overview of changing attitudes to translation.

Mattlesson, F.O., Translation: An Elizabethan Art (Cambridge, Mass.: Harvard
University Press, 1931). A useful, but unsystematic, analysis of the work
of four major Elizabethan translators, Hoby, North, Florio and Philemon
Holland.

Steiner, T.R., English Translation Theory, 1650–1800 (Amsterdam and Assen:
Van Gorcum, 1975). This volume is particularly helpful in that it contains
a long critical essay on the changing pattern of English translation theory
from 1650–1800 and an anthology of selected writings on translation from
the same period.

LITERARY TRANSLATION THEORY

Adams, R., Proteus, His Lies, His Truth: Discussions on Literary Translation
(New York: W.H.Norton, 1973). A highly idiosyncratic book, but which
contains some useful examples of specific problems of literary translation.

Arnold, Matthew, ‘On Translating Homer’, Essays by Matthew Arnold
(London: Oxford University Press, 1914). This volume also
contains F.W.Newman’s attack on Arnold’s theory of translation,
‘Homeric Translation in Theory and Practice’.

Beaugrande, Robert de, Factors in a Theory of Poetic Translating (Amsterdam
and Assen: Van Gorcum, 1978).

Belloc, Hilaire, On Translation (Oxford: The Clarendon Press, 1931).
Davie, Donald, Poetry in Translation (Milton Keynes: The Open University

Press, 1975).
Day Lewis, C., On Translating Poetry (Abingdon-on-Thames: Abbey Press,

1970).
Eagleton, Terry, ‘Translation and Transformation’, Stand, XIX(3), 1977,

pp. 72–7.
Holmes, James (ed.), The Nature of Translation: Essays on the Theory and

Practice of Literary Translation (The Hague: Mouton, 1970). This volume
contains a number of important chapters, in particular). Holmes’ ‘Forms of
Verse Translation and the Translation of Verse Form’ and Anton
Popovič’s ‘The Concept of “Shift of Expression” in Translation Analysis’.

Holmes, J., Lambert, J. and Lefevere, A. (eds), Literature and Translation
(Louvain: ACCO, 1978). This volume contains the papers read at the
colloquium on Literature and Translation held at the Catholic University of
Leuven in 1976, together with a statement on the establishment of
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Translation Studies as a discipline. There is an extensive bibliography,
though organized in a slightly clumsy manner, that gives details of texts on
translation in English, French and German.

Lefevere, André, Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint (Assen
and Amsterdam: Van Gorcum, 1975). A very useful book that tackles the
problem of establishing a methodology for translating poetry through an
investigation of seven translations of a Latin text.

Popovič, Anton, A Dictionary for the Analysis of Literary Translation
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APPENDIX

The original text of The Seafarer
Mæg ic be me sylfum      soðgied wrecan,
siþas secgan,      hu ic geswincdagum
earfoðhwile      oft þrowade,
bitre breostceare      gebiden hæbbe,

5 gecunnad in ceole      cearselda fela,
atol yþa gewealc.      þær mec oft bigeat
nearo nihtwaco      æt nacan stefnan,
þonne he be clifum cnossað.      Calde geþrungen
wæron fet mine,      forste gebunden,

10  caldum clommum,      þær þa ceare seofedun
hat ymb heortan;      hungor innan slat
merewerges mod.      þæt se mon ne wat
þe him on foldan      fægrost Iimpeð,
hu ic earmcearig      iscealdne sæ

15  winter wunade      wræccan lastum,
winemægum bidroren,
bihongen hrimgicelum;      hægl scurum fleag.
     þær ic ne gehyrde      butan hlimman sæ
iscaldne wæg,      hwilum ylfete song 

20  dyde ic me to gomene,      ganetes hleoþor
ond huilpan sweg      fore hleahtor wera,
mæw singende      fore medodrince.
Stormas þær stanclifu beotan,      þær him stearn oncwæð
isigfeþera;      ful oft þæt earn bigeal,

25  urigfeþra.      Nænig hleomæga
feasceaftig ferð      frefran meahte.



     Forþon him gelyfeð lyt,      se þe ah lifes wyn
gebiden in burgum,      bealosiþa hwon,
wlonc and wingal,      hu ic werig oft

30  in brimlade      bidan sceolde.
Nap nihtscua,      norþan sniwde,
hrim hrusan bond,      hægl feol on eorþan,
corna caldast.      Forþon cnyssað nu
heortan geþohtas,      þæt ic hean streamas,

35  sealtyþa gelac      sylf cunnige;
monað modes lust      mæla gehwylce
ferð to feran,      þæt ic feor heonan
elþeodigra      eard gesece.
Forþon nis þæs modwlonc      mon ofer eorþan,

40  ne his gifena þæs god,      ne in geoguþe to þæs hwæt,
ne in his dædum to þæs deor,      ne him his dryhten to þæs hold,
þæt he a his sæfore      sorge næbbe,
to hwon hine Dryhten      gedon wille.
Ne biþ him to hearpan hyge      ne to hringþege,

45  ne to wife wyn      ne to worulde hyht,
ne ymbe owiht elles      nefne ymb yða gewealc;
ac a hafað longunge      se þe on lagu fnndað.
Bearwas blostmum nimað,      byrig faegriað,
wongas wlitigað,      woruld onetteð;

50  ealle þa gemoniað      modes fusne
sefan to siþe,      þam þe swa þenceð
on flodwegas      feor gewitan.
Swylce geac monað      geomran reorde,
singeð sumeres weard,      sorge beodeð

55  bitter in breosthord.      þæt se beorn se wat,
secg esteadig,      hwæt þa sume dreogað 
þe þa wræclastas      widost lecgað.
     Forþon nu min hyge hweorfeð      ofer hreþerlocan,
min modsefa      mid mereflode,

60  ofer hwæles eþel      hweorfeð wide,
eorþan sceatas,      cymeð eft to me
gifre ond grædig;      gielleð anfloga,
hweteð on hwælweg      hreþer unwearnum,
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ofer holma gelagu.
     Forþon me hatran sind

65  Dryhtnes dreamas      þonne þis deade lif,
læne on londe.      Ic gelyfe no
þæt him eorðwelan      ece stondað.
Simle þreora sum      þinga gehwylce
ær his tid aga      to tweon weorþeð:

70  adl oþþe yldo      oþþe ecghete
fægum fromweardum      feorh oðþringeð.
Forþon þæt eorla gehwam      æftercweþendra
lof lifgendra is      lastworda betst,
þæt he gewyrce      ær he on weg scyle,

75  freme on foldan      wið feonda niþ,
deorum dædum      deofle togeanes,
þæt hine ælda bearn      æfter hergen,
and his lif siþþan      lifge mid englum
awa to ealdre,      ecan lifes blæd,

80  dream mid dugeþum
     Dagas sind gewitene,
ealle onmedlan      eorþan rices.
Nearon nu cyningas      ne caseras
ne goldgiefan      swylce iu wæron,
þonne hi mæst mid him      mærþa gefremedon

85  and on dryhtlicestum      dome lifdon.
Gedroren is þeos duguð eal,      dreamas sind gewitene;
wuniað þa wacran      and þas woruld healdaþ,
brucað þurh bisgo.      Blæd is gehnæged,
eorþan indryhto      ealdað and searað,

90  swa nu monna gehwylc      geond middangeard.
Yldo him on fareð,      onsyn blacað, 
gomelfeax gnornað, wat his iuwine,
æþelinga bearn      eorþan forgiefene.
Ne mæg him þonne se flæschoma,      þonne him þæt feorg losað,

95  ne swete forswelgan      ne sar gefelan,
ne hond onhreran      ne mid hyge þencan.
þeah þe græf wille      golde stregan
broþor his geborenum,      byrgan be deadum
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maþmum mislicum,      þæt hine mid wille,
100 ne mæg þære sawle      þe biþ synna ful

gold to geoce      for Godes egsan,
þonne he hit ær hydeð      þenden he her leofað.
     Micel biþ se Meotudes egsa,      forþon hi seo molde oncyrreð;
se gestaþelade      stipe grundas,

105 eorþan sceatas      and uprodor.
Dol biþ se þe him his Dryhten ne ondrædeþ:      cymeð him se deað
unþinged.
Eadig bið se þe eaþmod leofaþ;      cymeð him seo ar of heofonum.
Meotod him þæt mod gestaþelað,      forþon he in his meahte gelyfeð.
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